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Roboski, cezasızlık 
denilen kültürün tam 

ortasındadır.
Devletin bekası 

söylemleri ile 
ezilenlerin, ötekilerin, 

bir başka yaşama şansı 
verilmeyenlerin yer aldığı 

bir terazi.
Tartıya konulduğu 

buzlaşmış bir beyinle 
kalbin, zulümle 

merhametin, ayaz ile 
serin ikindilerin.

Bir gün kalbinizin 
kırılabileceğini 

bilmelisiniz.
Roboski kalptir, olanları 
kalbinizle dinlemelisiniz.
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“Bombalama emrini kim 

Roboskililer, battaniyeye 
sarıp, karların üzerine, 

yan yana dizdikleri 
ölüleri için ağıt 

yakarken, herkes, 
ölenlerin sayısının 35 

olduğunu konuşuyordu. 
Günlerce konuşulan 
bu bilgi, ölenlerden 
birinin parçalarının 

ayrı ayrı battaniyeye 
sarılmasından 

kaynaklanıyordu. Otopsi 
ve DNA incelemeleri 

sonunda, bedeninden 
geriye sadece 10 

kilogramlık parçaları 
kalan Hamza Encü, 

günler sonra “tek bir 
insan” olarak kayda 

geçebiliyordu.
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Muhammed Encü: -

Mehmet Ali Tosun: -
-

Erkan Encü: -

-

Orhan Encü:
-

-

-
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Vedat Encü:

-

-

-

ben gideyim’
-

Mahsun Encü: -
-

Bilal Encü: -

Yüksel Ürek:

-

Bedran Encü:
-

Salih Ürek: -

-

-

Cemal Encü:
-

Celal Encü:

-

Serhat Encü: -
-

-
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“...
zimanê avesta yê êgir

giha, nebat, kok
zimanê daxdayî, rengê hinarê

lênûska nû ya rojhilatê
dema vegera dehhezaran dixumxumand

ji axê heta gelawêjê

ji zarokên ewil
ên nivîsê, teker, dîrokê

ey mezopotamyaya mezin

birayên min dimirin li rojhilatê dilê min

Murathan Mungan

Wêne: Carlos Farinha, Rojava
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Em ê tevî hemû 

-

-Zeman jî, zebanî  jî 
dizanin em ê vegerin. Bi 

hemû gencîneya stran, 
peyv û reqsên xwe. Bi 

mirinên xwe yên bedew 
û bi hemû rengên xwe 

yên germ û sar em ê 
vegerin.
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Zaman da zebaniler 
de biliyor ki döneceğiz. 

Şarkılarımızın, 
sözcüklerimizin ve 
halaylarımızın tüm 

zenginliğiyle… Güzel 
ölümlerimiz ve tüm sıcak 

ve soğuk renklerimizle 
döneceğiz.
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Bundan 12 bin yıl önce, 
bugünkü Urfa’nın kıraç 

bir tepesinde, yakınlarda 
büyük bir su kaynağı 

bile olmadan bir araya 
gelen (belki bir ‘kutsallık’ 
atfederek? belki ‘ataların’ 

orada yaşadığı ve kolektif 
bir olayın hatırasına?) 

binlerce insan büyük bir 
‘ortaklık’ örneği vermiştir. 

Göbekli Tepe’de halen 
yanıtlanması gereken 

pek çok soru var. Ancak 
bunların çoğunun yanıtı 

bu ‘ortaklık’ta bulunacak 
gibi görünüyor.
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Göbekli Tepe D Yapısı'nda kuş bezemeleri
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Çayönü, Hakemi 
Use, Çatalhöyük gibi 

Neolitik dönemin 
farklı zamanlarına ait 

yerleşimlerin hiçbirinde 
‘savaş’ izine rastlanmaz. 

İskeletler üzerinde 
yapılan araştırmalarda 

darbeye bağlı travmalara 
rastlanır. Çoğu ölümcül 

değildir. Daha çok 
çeşitli ritüelleri (av, 
ölüm, bereket gibi 

konularla ilgili) yerine 
getirirken ortaya çıkmış 

darbeler olduğu tezi 
öne sürülmektedir. Aksi 

yönde de görüşler vardır 
ancak bunların öne 

sürdüğü tezler içinde de 
‘savaş’ yoktur.

He
wa
lNaa

me
vardır

arın öne öne
er içinde deçinde de

‘savaş’ yoksavaş’ yok



dilop
15

Resmi istatistikte 
‘yüksek teknoloji’ olarak 

kodlanan faaliyete 
baktığımızda da, iktisadi 

açıdan makbul bir 
üretim görürüz. Ne var 

ki bu başarı, bizatihi 
ekonomik sorunların 
üzerini örten, hak ve 

özgürlükleri kısıtlayan 
politikaların ölçüsü 
gibidir. Zira yüksek 

teknoloji üretiminin 
büyük kısmını, askeri 

sanayi oluşturuyor. 
Cumhuriyet tarihinin 

en ağır krizlerinden 
birisi yaşanırken, askeri 

sanayinin gösterdiği 
parlak performans, 

sadece ekonomiye dair 
değil, aynı zamanda 

siyasetin rotasıyla 
ilgili de güçlü ipuçları 

sunuyor.
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Türkiye siyasi tarihi; 
ekonomik krizle 

beraber ortaya çıkan 
siyasi krizlerin yarattığı 

hegemonya sorununun, 
‘dış düşman-iç 

hain’ tezgâhında 
dokunmuş gerilimler 

üzerine inşa edilen 
otoriter politikalarla, 

askeri darbelerle 
aşılmaya çalışılmasının 

örnekleriyle doludur. 
Çoğunlukla işlevli olan 

bu aparatı AKP de 
son 4-5 yıldır etkili 
biçimde kullanıyor. 

Kendisinin yaşadığı 
sorunu, bir devlet 

sorunu düzeyinde 
yeniden örgütleyerek, 

‘herkesin sorunu’ haline 
getirebiliyor.
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Kürt sorunu dolayımıyla 
yeniden şekillenen 

bu karmaşık ilişkiler 
ağı bir kez daha 

gösterdi ki barış talebi 
sadece vicdani, ahlaki 

bir tutum olmaktan 
ziyade; iktidarın 

otoriter politikalarına 
karşı da, sermayenin 

yoksullaştırıcı 
programlarına karşı da, 

emperyalist güçlerin 
istikrarsızlaştırıcı 

hamlelerine karşı da 
etkili bir tavırdır. Barışı 
ıskalayan her politika, 

iktidara daima bir kaçış 
imkânı tanır ve onun 
ihtiyacına eklemlenir. 

Barış demenin şiddetle 
cezalandırılmaya 

çalışılmasının nedeni de 
budur. lNa
me
kaçışş

ve onun un
eklemlenir. emlenir.

menin şiddeenin şidde
cezalandırcezalandır

şılmasının nmasının
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R Mîrzayê Reben

-

-
Eriyip Gidiyor 

Gece

-

Wisa xuya dibe ku di 
pêşerojê de dema dor 
hate lêkolîn û nivîsîna 

dîroka edebiyata kurdî 
bêguman em ê wê 

demê gelek caran rastî 
nav û berhemên Suzan 

Samanciyê bên. Çimkî 
êdî ew bûye perçeyeke 

edebîyata kurdî ya nûjen.
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Ew Jin û Mêrên Bi 
Maske -
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Ew Jin 
û Mêrên Bi Maske

Mîrzayê Reben

-

-

Mîr-
zayê Reben
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bi hesreta 
welatê xwe li ser hev keserên 
kûr ji dil…
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Dûrbîna dilê jinan 
mezin e

-

-

-

-

Cehda bo jiyanê

Her roj her roj dimirin. 

 

 

Û

Helbes t :  Ahmet  Fer i t 

Wergêra  j i  t i rkî :  F irat  Kekl îk
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Göçün metropollerdeki 
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ken gördükleriniz nedir? 
-
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Kürtçe-Türkçe rock müzik yapan Bajar grubunun son albümü Ser û Bin/Altüst 
geçtiğimiz ay dinleyicileriyle buluştu. Yola çıkarken Musa Anter’in, “Fırat’ın suyu 

Marmara’ya karışıyor,” sözünü müzikal yolculuklarının bir çeşit pusulası kabul eden 
Bajar, 10 yıldır farklılıkların, kültürlerin karşılaşmasının müziğini yapıyor. 

Göç etmişlerin, güvencesizlerin, şehir yoksullarının hikâyelerini müzikle buluşturan 
Bajar; kısık çıkan, duyulmazdan gelen seslerin soluğunu, çığlığını taşıyor. “İstanbul’un 

dibinde/ Gözlerinin ininde/ Küflenmiş nefeste/ Üç metrekare penceresiz/ Ne hayatlar 
derinde/ Uykusuz mesaide/ Parlatın hadi parlatın/ Vitrinleri parlatın” diyen Ser û Bin’ın 

“İstanbul” şarkısı onlardan biri. Mardinli Tarlabaşı midyecilerinin gözlerden uzak ancak 
yıkık apartman bodrumlarını mesken tutabilmiş sığınmışlığı, göçle kente fırlatılmışların 

şehirle birlikte hayata tutunma çabalarının da bir çeşit özeti. 
Vokalde Vedat Yıldırım ve Burak Korucu, bas gitarda Ari Hergel, elektro gitarda Cansun 

Küçüktürk, davulda Erdem Göymen, klavyede Ferhat Güneş’ten oluşuyor Bajar’ın 
kadrosu. ‘Şehir’ anlamına geliyor Bajar. Kültürlerin çatışmayla birlikte uzlaşma da 

içeren çalkantılı karşılaşmalarının izini sürdüklerini söyleyen grubun vokalisti Vedat 
Yıldırım ile göç etmişleri, kent yoksullarını, karşılaşmaları ve Ser û Bin’ı konuştuk.

Protest bir müzik 
grubuyuz. Bağırıp 

çağırırız evet. Ama bunu 
yaparken insanların 

gönül kapılarını açmaya 
çalışırız. Biz bağırıyoruz 

ama karşımızdaki bizi 
dinliyor mu diye de 

bakarız. Karşımızdakinin 
duvarlarını kırmaya 

çalıyoruz. Ve sanatın böyle 
bir olanağı var

HeGG
ew
alN

am
eaşı midymidy

lmiş sığınmş sığınm
hayata tutuhayata tutu

cu, bas gitau, bas gita
öymen, klavmen, kla

geliyor Bajaliyor Baj
malarının izarının iz

mişleri, kentmişleri, kent
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Geleneksele 
dayanmadan müzik 
yapılabilir mi? Blues 

dediğimiz, caz 
dediğimiz de çıktığı 

yerlerin geleneği değil 
mi? “Bütün tarihi sildim, 

sıfırdan yepyeni bir 
müzik yapıyorum,” 

demek mümkün değil. 
Hepimiz kolektif bir 

bilincin ürünüyüz. 
Kolektif hafıza 

dediğimiz şey aynı 
zamanda hepimizin bir 

geleneğe dayanıyor 
olmasına da işaret eder.
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Cumhuriyetin Kürtlere 

Cumhuriyetin Kürtlere, 
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Cumhuriyetin Kürtlere bakışı
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Cumhuriyetin Kürtlere bakışı

-
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 “Halbuki istiklalimiz mafhuz 

dahili hü
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Cumhuriyetin Kürtlere bakışı

Tü -

-
-
-

-
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ürtlerin ve Tü
ürtlerin ve Tü
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-
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‘siz ve biz, üstelik birimizin ismini bile 
anmaya gerek g -

üzeyde 

-

-
 

-

Mustafa Kemal ve Dersim mebusu Diyap Ağa
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Cumhuriyetin Kürtlere bakışı
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g  g üre  

‘millet’
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ürklerin 
ve Kü

Tü Kürt-
lerin ve Tü
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Kürt kulüb -

 
-
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1920 Meclisi'nin Kürt mebuslarından Hasan Hayri
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Cumhuriyetin Kürtlere bakışı

-

-
-
-

-

-

-

-
-
-

‘Gü
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‘Tü -
ratik ülkesini yaratabiliriz,’ -
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likte yürümek’
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Cumhuriyetin Kürtlere bakışı

-
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Cumhuriyetin Kürtlere bakışı
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Simko (İsmail Ağa Şıkaki) Seyit Rıza
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Cumhuriyetin Kürtlere bakışı
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Türkiyeli-
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Cumhuriyetin Kürtlere bakışı

-

-

Tü
-

-

-

 

-

Ayaktakiler: Solda Yado, sağda Sadin Telha 

Oturanlar: Solda Memduh Selim Bey, ortada Celadet Ali Bedirxan ve sağda Kamuran Bedirxan
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Cumhuriyetin Kürtlere bakışı
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Cumhuriyetin Kürtlere bakışı

“Ben 
Kürdüm ve ben Kürt devleti istiyorum veya Kürt 
federasyonu istiyorum, Kürt 

-
-
-

-

-

-
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-

-

-

-

-
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sizinle birlikte yürümek istemiyoruz 
-

-
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-

-

-

-
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Cumhuriyetin Kürtlere bakışı

-

-
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Kaynayan dünya içinde donan  
Kürt siyaseti 
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Dagens Ny-
heter
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Türk solundan ve siyasi partilerinden 
umut kesince…

-
-

-
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-
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Cumhuriyetin Kürtlere bakışı

-
-

-

-

-
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-
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“Tü
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Sait Kırmızıtoprak (Dr. Şivan) ve yazıları
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Tîrêj -

Tîrêj

-

Roja Newe

ROJA NEWE 

Ayda bir Kürtçe ve Türkçe çıkar. Edebi, fikri ve siyasi gazete. 

Sahibi: Doğan Kılıç S. Şıhhesenanlı 

Mesul Müdürü: Halil Kılıçkaya

Umum Neşriyat Müdürü: Hasan Buluş

Diyarbakır temsilcimiz: Abdurrahman Efem

Ankara temsilcimiz: Selim Hangül 

Siverek temsilcimiz: Zülkif Karahan 

İdarehane: Cağaloğlu, Nuruosmaniye Cad.No: 81/6 Emek İşhanı, Kat 1, İstanbul 

Basıldığı yer: Sıralar Matbaası 
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Goreyê malumatê ke Îbrahîm Bulak 

meqaleya xwu ya bi nameyê “Kayıp Bir 

Kürt Aydını: Doğan Kılıç”de ke rojnameyê 

Yeni Özgür Politika de weşanîyaya 

dano, Doğan Kılıç Şıhhesenanlı 1927 

de Erzingan de ameyo dinya. Terteleyê 

Dêrsimî de pîlê înan heme hetê dewlete 

ra ameyê qetilkerdiş, ê ke mendê 

surgunê Burdurî biyê. Ciwanîya xwu 

de şiyo Amerîka, new serrî uca mendo, 

1956 de ageyrayo Tirkîya û Beledîyeya 

Îstanbulî de şixulîyayo. Riyê tehda û zilmê 

dewlete ver 1973 de şiyo Ewropa, 1974 

ra pey Norweç de ciwîyayo, 1982 de 

biyo hemwelatîyê Norweçî, 1984 de bi 

nameyê Alexander Bertelsen pasaport 

girewta û ameyo Tirkîya ke merdimanê 

xwu ziyaret bikero. La hetê dewleta 

tirkan ra ancî gêrîyayo, badê ke 18 aşmî 

zindan de verdayo, 1985 de hemwelatîya 

ci ya Tirkîya betal kerda û hepis ra veto 

şirawito Ewropa, 2004 de Norweç de 

şiyo rehmet.
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Şeklo ke rojnameyê Roja Newe de weşanîyaya:
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Koyê Muzurî dûman o, pirnika 
mi lerze kena

Yarê m’ koyan ser ra yena, 
xebera xeyre ana

Ti ya, ti ya, ti newe vecîya
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Keça Paydar

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Helbes t :  Maya  Ange lou

Wergera  j i  îngî l îz î :  Hazar  Î smaî l

-

-

-

-

-

-

-

-

 Roja Newe
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Halk 

*

**

Tarih ve edebiyatın yanı sıra Kürt müziği ve dansları hakkında da araştırmaları yapan Mehmet 
Bayrak, Kürt müziği ve dansları hakkındaki araştırmalarını ‘Kürt Müziği Dansları ve Şarkıları’ 
adıyla 3 ciltte toplamış. Mehmet Bayrak’la bu kitap çerçevesinde Kürt müziği ve dansları; Kürt 
müziğinin kaynakları ve konuları hakkında bir söyleşi gerçekleştirdik. Derlemelerin önemine 
vurgu yapan Mehmet Bayrak, “Her araştırmacı kendi bölgesinde ya da ulaştığı alanda bunu 
gerçekleştirirse, Kürtler başta olmak üzere tüm insanlığa büyük bir hazine kazandırılmış 
olacaktır…” diyor ve ekliyor, “Kürt müziği icracılarının bu geleneğin olanaklarından ve 
motiflerinden yararlanıp yeni besteler yapmaları esas olmalıdır.”

Aldığım Türkoloji 
eğitimi, birçok açıdan 

İttihad-Terakki’den bu 
yana yasaklı olan bu iki 
kimlikle de çelişiyordu. 

Çünkü klasik resmi 
söyleme göre; Kürtler 

“Dağ Türkü”, Alevilik ise 
“Türk Müslümanlığı” idi… 
Belki, biraz da tarihsel-

toplumsal ve bilimsel 
gerçekliğe ters düşen 

bu söylemlere bir tepki 
olarak Kürdolojiye 

yöneldim…
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Özel çekim kasetlerden 
gerekli deşifrasyonu 

yaptıktan sonra, müzik 
kasetleriyle birlikte 
Belçika’da yaşayan 

Zozan’a gönderiyordum. 
Zozan, son derece zor 

olan dengbêj ezgilerini 
bile rahatlıkla notaya 

alıyordu. Ancak, 
gelen ilk notalar el 
yazısıyla yapılmıştı. 

Zozan’a sebebini 
sorup öğrenince çok 

üzülmüştüm. Zozan’ın 
ne bilgisayarı ne de 

nota programı varmış 
meğer!
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Manzum Halk Des-
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metni var elimizde’ diyorlar
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-
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-

Hiç unutmam; Türkiye’de 
ilk kez Kürt Halk Şarkıları 
kitabını yayımladığımda; 

TRT’de danışmanlık da 
yapan Çukurova yöresi 

Farsaklar’ından olan 
Halil Atılgan adında bir 
-sözde- müzik adamı; 
“Kürt şarkısı” diye bir 

şeyin olmadığını, bunları 
bizim uydurduğumuzu 

söyleme garabetine 
düşmüş ve yayıncı bir 

arkadaştan gerekli 
cevabı almıştı. Yazık ki, 

aynı kişinin bu düzmece 
yazısı, Türk Folklor 

Kongresi’nde sonradan 
bildiri olarak sunulmuştu!
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Fewziya Mihemed dibe 
yekem jina kurd ku ji 

herêma Behdînan li ser 
radyoyê stranbêjiyê 

dike. Li Êzgeyê, ew bi 
stranên folklorî yên 

devera Behdînan ku wê 
bi xwe berhev dikir û 

distra tê naskirin.
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Gulbihar Amêdî
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Romanında da yine 
yoksulluk anlatılır. Bu 

kez kentli bir anlatıcının 
gözünden taşra şehri 

anlatılmaktadır. Eğitimli 
olmak, mutlu bir azınlığın 

sahip olabileceği bir 
ayrıcalıktır. Kitap-gazete 

okumayan, içki-kumar-
kahve alışkanlığının 

yozlaştırdığı öğretmenler 
ve taşra memurlarının 
hayatları sergilenirken 
Kürtler ve Ermenilerin 

görmezden gelindiğine 
dair çarpıcı anekdotlar 

aktarılır.
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Bulut Yok
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“ Ne 

“Un istiyoruz, fasulye istiyoruz, 

“Belediye’ye gidin, sizleri de 

-

-
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“Ne istiyorsunuz? 

“Ekmek istiyoruz…  istiyo-

-

-

-

-
-

-
 

-

 

yumruk vuruyor, çocuklar 

-

 

-

-
yor; kimi zaman ekmek yere 
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Artos Dağı, Âhtamar Kilisesi’yle bakışır...
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Turgut Uyar
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“Bir kedim 

-

kedi resmini cetvelle bile çizen-

“Bir kedinin resminin cetvelle 
-

 

-

“Kedi besleriz lakin devlet ve 

-

-

-
“En son mektubu 

“Demirciler 

-

-

-

-
-

-

-

-

Fotoğraf: Çağatay Kılavuz, İnci Kefali
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Nemrut yavrusudur/ Tanyeri 
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Mestûre Erdelanî 20 
hezar beytên bi kurdî û 
farisî li pey xwe hiştine, 

lê helbestên wê bi 
sedema qeyranên di nav 

mîrektiya Erdelan de 
winda dibin. Nivîskarê 

kurd Hacî Şêx Yehya 
karî hejmarek ji wan 

helbestan bide hev û 
kom bike. 

-

-

-

-

-

-

-

-

Ji bilî ser têkiliya wî min awir 
tuneye
Jixwe ji bilî wî min fikar tuneye
Her çiqas henaseya min ne li bîra 
min be, ji wî û min 
Ji bilî henaseya sar min bîranîn 
tuneye
Bextewar im li ber dûrbûna ji bejna 
wî ya bedew
Ji bilî xema wî qet min xemgînî 
tuneye
Ev parçe helbest jî ji zimanî farisî 
ji aliyê helbestvanê hêja Muhsin 
Ozdemîr ve hatiye wergerandin.
Her wiha di helbesteke din de 
dibêje:
Min ew jin im ke le pakî le serûya 
hemîwan im

Le jîr serwênekem de serêke hêjayî 
tac 
Belam le zebrî zeman wa qetîsî 
dewran im

-
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Muzaffer Oruçoğlu, Malakanlar, tuval üzerine akrilik 58-29 cm
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“Ben 
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cami, havra, sinagog gibi inanç merkezlerinden 
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Bi lerze-ta û marên xwê yên bi 
jehr û kujer

Bîst û çar saet li Qerejdaxê, li 

Fena rondikên keçina ku

di lingê wê de beniyek morik,

li ser milê wê yê çepê nezerînek,

û li serê çiyayekî hatî jibîrkirin 
û qefilî,

dilop bi dilop û zelal e, libên 
birinca wê ya ku

bi qamyon û hêstirên karwanan
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Were Delal, min li diyara diyarê 

Kulê bavê Mamdela rengîn e 

Tîrêjekê xwe berdaye welatê 
Boz-Hewayê 

Welatê Culêb, beriya Bavê 
Bozîn e 

Qasida xelkê rêwî û êlçî ne 

Qasida min û xelkê delal 

Helkana bayê xerbî ne 

Xwedêyo, miradê ne ji dil be 

Bira ji axa gora re bimîne 

Were delal lawiko 

Xwedêyo, miradê ne ji dil be 

Bira ji axa goran re bimîne

Delal ay, delal ay, delal ay de-

Qerejdax hem dûr e, hem 
nêzik e

Fotoğraflar: Fethi Balaman/MA
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Nairi Ülkesi  deni-
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Halk arasında 
anlatılan ancak 

tarihi hiçbir belgeye 
dayandırılamayan 

efsaneye göre; Pers 
ülkesini işgale giden 

ve MÖ 356-323 yılları 
arasında yaşamış olan 

ünlü Makedonyalı 
komutan Büyük İskender, 
15 bin kişilik ordusu ile bir 

süre burada konaklamış. 
Halk arasında da 

Kur’an’da Kehf suresinde 
anlatılan Zülkarneyn’in 

yaşamının bir dönemini 
burada geçirdiği anlatılır. 

Yöre halkı bu efsaneyi 
anlatırken İskender-i 

Zülkarneyn diye 
bahseder.
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